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Chapter 27

Back to the Lawyers

From Mother, September 16, 1974:

< Today is “Respect-the-Aged Day,” our
national  holiday. Newspapers and
radios/TV’s, all media are making
grandiose statements as if the old people
made an appearance for the first time.
Nevertheless, Japan's welfare system
seems to have improved a little to catch
up with the advanced nations of the world.
I will receive an unexpected pittance of an

old-age pension one of these days.

Time flies, indeed. It has been a month
and half since you left for Chicago. The
oppressive heat truly got to me this
summer. [It's my aging body, I'm afraid. It's
been finally less hot and humid the /last
few days. [t must be already getting cold
in Chicago.

Jim continues to work hard every day.
Have you started to look for a new job? I
understand you are planning to move to a
new apartment. Don't rush. Be prudent.

Try not to lose your temper too easily.
Youll end up having more stress. I feel
well at ease, however, knowing that Jim
stands beside you at all times, his gentle
and caring persona shining all over you.

I have received a very gracious letter from
She thanks me for the
present you must have handed to her.

Jim'’s mother.
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She says that she is content, and has no
worries about you and Jim (Akiko
translated the letter for me). That she is
the mother of your sweet Jim was felt in
every line of her letter. To thank her for
her writing, I wrote my response on our
traditional Japanese ‘washi’ paper, using
the ancient brush and ink. Please hand it
to her, with your English trans/ation.

As [ said before, Satoshi and Asako (Note
by Walnut: This is my brother and his
wife) went to the Shibuya Main Post Office
on August 20 to ship your Britannica.
Shipping and handling was 26,400 Yen, not
as high as I had initially expected. (Note)

Note: Mr. Tojo of Nikon, under whom [ worked
as a translator (Chapter 1) and I both
purchased the entire 24 volumes of the
Encyclopedia Britannica, plus its Junior
edition (15 volumes) at around the same
time. [ asked my mother to ship them all
to Chicago.

At the beginning of August, | asked your
brother to be totally responsible for his
and his wife’s living expenses, so that we
now have two separate family units,
financially, under the same roof By the
end of August, they realized the hardship,
but this is reality. Akiko and I will manage
to live on our small savings and your
father's royalties that will continue to be
paid, even
spectacularly large amounts. Akiko will

though they are not

publish one of her major works soon.
Please dont worry about us, and work
hard for your and Jim’s future.

Would you like me to send you a bunch of
Japanese Christmas cards again this year?
I went out last week to check out the
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stores for Christmas cards for you, and
also for a nice greeting card to be sent to
Jim's mother. I could not find a nice one
for her, and also, it was a little too early
for Christmas cards. When I find decent
ones, I will buy them and send them to you
(Note).

Don't waste your time writing long letters.
If you have that time, lie down and rest. |
will be happy to receive short notes every
now and then. >

Note . My Mother sent to me every year a
number of Christmas cards with
typically Japanese scenes, for me to
send to my American friends and Jim’s
family.

From Mother, October 2, 1974:

< Dear Jim — My bank in Setagaya where I
have an account notified me yesterday
that there was a deposit made by Mr.
James Popjoy of the U.S. [ was thrilled,
indeed. Ryoko had written me in her letter
that arrived on September 28, that you
were concerned about my financial status,
and that you were considering sending a
remittance to me. [ did not expect such a
speedy action. I dont think Ryoko is
capable of making a quick decision, or
taking a quick action. Thank you so very
much. [ cannot write the thank—you note
in English, and I am sending you my
appreciation in Japanese. Stay well. Most
sincerely — Ryoko's mother >

From Mother, November 5, 1974

< — Beginning snipped by Walnut — I can
feel how Jim, his mother, and two sisters
must have endured an unimaginable loss
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when Jim’s father passed away. Jim was
still very young at the time. I lost my
father when I was a high—school freshman.
My mother immediately took a job as a
care—taker at a children’s care facility. I
had no choice but to help my struggling
mother and my younger brother in every
possible way. [ don't think Jim had happy—
go—lucky days as a young man. In contrast,
the extended single life that your brother
has enjoyed until now is quite remarkable, I
should say. He is just starting to face, as
it were, life’s harsh reality.

I am extremely happy to learn that you
have received the  sacrament  of
confirmation. You have now made one
additional step towards being thoroughly
accepted by the Catholic Popjoy family.
Please send my appreciation to Jim's

mother who trusts and loves you so.

Please tell Jim's mother that framing my
letter written on that Japanese ‘washi’
paper would be totally wrong. I had been
out of practice when I used our ancient
brush and ink to write to her, and the
whole thing was not at all presentable.

How Jim is so busy every day at work is
deftly described in your recent letter. You
described how Jim lost his temper at work,
and how it resulted in his salary increase.
That's the American culture, I believe, a
purely rational way of seeing the world, far
cry from Japan’s “promotion by seniority”
business system where all salaried men sit
still comfortably on a corporate [adder,
without making any particular effort to

Page 4 of 8



CINMZELBCETIL., NG LD IZHETS
TS, BTE—AN)ANTF—T, X1X
ADFRRICHAZ TV EDEHITIEGT
LLDDY, EDILALXZEDimAESEH#EL
70, EVVSLERESH TSESLFHYET (),

i FUS L ZHIEIFHR=HDXIET, #
DVLLET B0 = 18 [ - fiF # AR B 7F T D 7
EL, HRZEIZTHEEIZEET, (F L
BAGEIZBLBLENDY, L =5D
FIN—REABBIELSGE1A, B1iEl T EL
Joo BV, IRBHAGELY, ZESHAXZEZH
ZBIFIDIELCEF, BLLSH>TLY
73@ -(:7_0

SEDFHMEN—20h, EF-VDEDED I

DEFDA 23T BBEAOTEHHHAEY RS

AT . VDEDHFT, SLICEGOS Y

ZEART-YTBEEIC—N—L FEOSIAT

BYET, HITR %, SADEALIZTIL Y1

CEEBSEBSIEHY TS,

FREAIELS =ZZRITDRDOBEIZHVAA T
AT, YD ETT, HL. MELTIE,
BAGTHEDEEE, RLTELOEDTIEHY
FtA, ELTCALADHFBIAPHIFSAS
[ZHIL T, BB/ =D IGHIE H -GBS 5L
ESLDBYEFT D6, LLTELIZALIC
LE DTSN, BB T SIFE, E/-
BELTIEEYEE A, D=5 F TRUE#E
17 TOBLBRIZLEL DY, BEIZHS A
5, FALEDTERABDTY . BHFELEZAD
HEZEE FIZMA/-EEDTT, E1IC.

improve his circumstance. The demand of
society as a whole must be all the more
tough and challenging over there.

I'm glad that you are teaching Ms.
Yamanouchi Japanese conversation. Don't
let it adversely affect your life by putting
too much energy into it. [ bet it’'s not as
exciting as when you taught your Swiss
boss Mr. Juchli at Siber Hegner several
years ago. You were teaching him written
Japanese. [ hope that you'll have students
eventually who want to learn Japanese
reading and writing. (Note)

Note:  Ms. Allyn Yamanouchi was a young
American—-born Japanese lawyer at the
Masuda, Funari law firm where I used to
work. She came to our apartment
regularly to Iimprove her spoken
Japanese. My mother knew that I much
preferred to teach how to write
Japanese than how to speak it.

In your 5-page letter recently, you filled
one complete page with complaints and
criticisms of people at work. This isn't the
first time, you know. And you were
consoled and lectured by Jim, as usual, for
every little nonsensical issue you bring up
to him. I can only imagine how Jim must

be annoyed by your idiocy.

Incidentally, please tell Jim that I am
deeply thankful about his remitting to my
account at the Mitsubishi Bank regularly,
but that I'd rather not receive such favors.
For one thing, this might not look good in
the eyes of his mother and two sisters.
Jim's kindness towards me might interfere
with their proper _judgment of his wife. I'm
not destitute, yet. [ continue to have the
life insurance in your name all these years,
too. I could cash in that insurance, if
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necessary. The living expenses that your
sister Akiko and I need are not at all
significant. I could also start using the
interest from our trust banking account,
rather than just saving it every month.
Please tell Jim to stop worrying about us.
You should save money for yourselves,
instead. Your brother Satoshi has a
tendency to look for an easy way out. He
might take advantage of your and Jim's
monthly remittance. You know your
sister’s unworldly way about everything in
life: She doesn’t need money,; she doesn’t
know what money is. She will not try to
correct her way, knowing that we have a
regular remittance from you. Think about
the adverse effect that your generosity
Please stop sending us

might create.

remittances.

I am glad to know that you have received
the shipment of the “Encyclopedia
Britannica” and also the Christmas cards.
I have a request. Please send us photos
of your apartment. [t's getting pretty cold
in Tokyo. We are already using the
kerosene stove and the electric kotatsu.’

Did Jim buy a new car? >

From Mother, December 18, 1974

< I believe your continued silence, though
rather unusual, is due to your busy life.
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The most unreasonable “me—too” price
hikes are rampant across the nation. I am
not unduly affected by it, however. [ carry
on. People my age carry on, without being
easily succumbed to adversity, as long as
we are generally healthy and have enough
savings. Rest assured, you need not worry
about my circumstance. I am enclosing a
newspaper clipping. Please read it. You
may learn the difference of the standard of

it g‘zgggg gg?é/§%§4;§ é\;@;‘é living between the U.S. and Japan. (Note) >
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The newspaper clipping that my mother
enclosed in her letter is from the Asahi
Newspaper dated December 15, 1974.
The title of the article is: “The Story of
Our New Poverty — SOS Tokyo.” The
sub—caption is “Housing and Food Costs
Worst in the World.” I have posted this
old newspaper clipping on my “Walnut
blog” in PDF, for the Japanese readers.

Do you and Jim get periodic health
checkups? We are having a rather
unusually warm winter. No frost and no
snow in Tokyo as yet, but our mountainous
regions are being hit by heavy snow. Im
sure Chicago is pretty cold by now.

Please say hello to Jim. — Mother >

[ quit my job at the Japanese trading
company about this time, for the work I did
there was unbearably boring (Ref. Chapter
22). 1 did not make any effort to find the
next job quickly. [ stayed home, cleaning
house and translating Ogawa Mimei's
works into English, following my sister’s
advice. Jim never liked women staying
home, occupied with cooking and cleaning
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all day. While I was rooming with May a
few years prior, he came to see me at our
apartment. [ happened to be knitting a
winter scarf. He didn't like it, and said,

“Don't look like a pregnant woman. Stop
wasting your time.”

Well, that scarf was my Christmas present
to him that year. He liked it very much,
and he has been using that same scarf
every winter for the last 40 years, showing
it off to his friends! In any event, the idea
of a young and capable woman staying
home, busying herself with the household
chores, went against his grain.

My old roommate May called me one day.
She’d been married to Hiroshi for a few
years, and now she was working again at
Masuda, Funai Law Firm. She said,

“Mr. Masuda and Mr. Funai are in need of
a bilingual legal secretary. Why don't you
come back?”

I was rehired by the law firm of “Masuda,
Funai, Eifert & Mitchell.” Mr. Eifert was
now one of the managing partners of the
firm, and they had one other American
partner, Mr. James Mitchell. Mr. Leo
Spivak was gone, and the number of the
lawyers was doubled compared with 5
years prior. There were several familiar
faces among the staff. 1 was quite happy
to work again with my good old friend May
Nakano.

< End of Chapter 27 >
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